
The metaphorical burial in The Quiet Man: From the climatic violence to the peace and calmness

Abstract
During a scene in the film The Quiet Man (John Ford, 1952), the protagonists, Sean Thornton and Mary Kate Dana-
her, go to the cemetery of Innisfre. The rain and lighning, the intense climatic violence that is triggered there, entails
a new start in the life of the main character. It is as if from that moment  a piece of his ego would be destined to die.
We will explore what ocurred the moments previous to the cemetery scene and also what happens from then on. In
what the storm becomes? When does it ease off?
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Resumen
Durante una escena del film El hombre tranquilo (The Quiet Man, John Ford, 1952), los protagonistas, Sean
Thornton y Mary Kate Danaher, acuden al cementerio de Innisfre. La lluvia y los relámpagos, es decir, la intensa vio-
lencia climática que allí se desata, supone un punto y aparte en la vida del protagonista. Pareciera que a partir de
ese momento un pedazo de su yo estuviese destinado a morir. Exploraremos qué ha ocurrido en los instantes que
preceden a la escena que acaece en el cementerio y también qué ocurre a partir de ese momento. ¿En qué deviene
la tormenta? ¿Cuándo amaina?

Palabras clave: Análisis textual. John Ford. El hombre tranquilo. Héroe. El trayecto del héroe.
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Mary Kate: Éste es mi hermano Will.
Will: (A Mary Kate) Vete de aquí.
Mary Kate: Will, por favor.
Will: He dicho que te vayas de aquí.
Mary Kate: Sí Will. 

Will: (A Sean y al casamentero Michaleen Flynn) Siéntense, siéntense, para eso
son las sillas.
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Michaleen: Permita usted que vayamos directamente al propósito de esta visita.
Habrá observado que llevo puesto mi traje negro propio de solemnidades. 

Will: Ya veo, se ha puesto de luto por éste (señalando a Sean). Porque tampoco
necesito ningún casamentero.

Michaleen: He venido a hablar de su hermana Mary Kate y de él (refiriéndose a Sean).
Will: Desaparezcan. Aunque fuese el último hombre sobre la tierra y mi hermana

la última mujer, diría que no.

Michaleen: (a Will) ¿Por qué cree usted que la viuda le ha rechazado durante tantos
años? ¿Qué mujer se metería en una casa donde ya vive otra? Si se hubiese librado de
Mary Kate, la viuda ya se habría decidido.
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Will: ¡Escuchad! Leídas las amonestaciones y al no presentarse ningu-
na objeción, permitiré que este hombre (en referencia a Sean) corteje a mi
hermana.

Sean: Si alguien me hubiese dicho hace seis meses que hoy acabaría en
un cementerio de Innisfree con una chica a la que estoy a punto de besar...

Mary Kate: Aún falta mucho para los besos.
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Sean: Mujer de la casa, traigo a tu hermano a cenar.
Mary Kate: Eres bienvenido.

Sean: Siéntate, siéntate, para eso son las sillas.
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Will: (A Sean y al casamentero Michaleen Flynn) Siéntense, siéntense, para eso
son las sillas.
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